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همراه او باشــد، باید هزینه مترجم را خودش پرداخت می‌کرد؛ 
به همین خاطر تصمیم گرفتم سامانۀ اعزام مترجم را راه‌اندازی 
کنم تا ناشــنوایان بتوانند به‌طور مســتقیم نظر و حرفشان را به 
گوش مسئولان برسانند. مترجم هیچ دخالتی نمی‌کند و فقط 
حرف‌ها را برایشــان ترجمه می‌کند. هنگامی کــه موضوع را با 
معاونت توان‌بخشی بهزیستی مطرح کردم، آن‌ها بسیار استقبال 
و مقدمات کار را فراهم کردند. در این طرح ناشــنوا در هرجا و در 
هر ساعت از شــبانه‌روز احتیاج به مترجم داشته باشد، با ارسال 
پیامک، درخواســت مترجم می‌کنــد و برایش مترجم ارســال 
می‌شود. هزینۀ مترجم هم با بهزیستی است. اتفاق خوب دیگر 
این است که ســازمان بهزیستی کشــور به تمام بهزیستی‌های 
کشــور دســتور اجرای این طرح را داده اما به‌دلیل نبود بودجه 
این طرح فقط در مشــهد اجرا شده اســت.«. او ادامه می‌دهد: 
»هم‌اکنــون 17مترجم در کانون مشــغول هســتند که همگی 
به‌صورت افتخاری کار می‌کنند. این افراد از فرزندان ناشنوایان 

هستند و به زبان اشاره تسلط دارند.«.

 اجاره‌بهای ملک، امان را بریده است
صحبــت از مشــکلات کــه می‌شــود، ترابی‌مقــدم می‌گوید: 
»بزرگ‌ترین مشــکل ما کمبود فضاست و به‌دلیل همین مشکل 
ما نمی‌توانیم پاســخ‌گوی حجم انبوه مراجعان باشــیم. فضای 
مناســبی نداریم تا بتوانیم کلاس‌های آموزشــی را در آن برگزار 
کنیم. ازســویی هر ماه یک‌میلیون‌و600تومان هزینه برای این 
مکان قدیمی پرداخت می‌کنیم که برایمان بســیار زیاد اســت. 
به‌تازگی فضایی را در خیابان مجد دراختیارمان قرار داده‌اند که 
با بودجه‌ای که بهزیستی کشــور در اختیارمان قرار داده است، 
می‌خواهیم این فضا را دوباره بســازیم. از خیران می‌خواهم که 
ما را در ســاخت این مجموعــه همراهی کنند تــا بتوانیم هرچه 
سریع‌تر کار ساخت ساختمان جدید را به پایان برسانیم. مشکل 
دیگر ما اشــتغال ناشنوایان است. گاهی ســخت‌ترین کارها به 
این افراد ســپرده می‌شــود و بعد مدتی از کار اخراج می‌شوند و 
عده‌ای هم بیکار هســتند، درصورتی‌که ناشنوایان، کار با رایانه 

را به‌خوبی می‌توانند انجام دهند و توانمندی‌های چشمگیری 
در این حوزه دارند.«.

 مترجم، صدای ناشنوایان است
لیلا منیری از پدر و مادری ناشــنوا متولد شــده اســت و با درد 
این گروه از افراد به‌خوبی آشناســت. او دوران کودکی‌اش را در 
همین کانون پشت‌ســر گذاشته اســت و خاطره‌های بسیاری 
از محــل کانــون قدیمــی دارد. او از ســال93 به‌طور رســمی 
همکاری‌اش را با کانون شروع کرده است. هنگامی که سامانه 
مترجمان ناشــنوایان راه‌اندازی می‌شــود، او با توجه به اینکه 
گواهی‌نامه زبان اشــاره را در ســال90-89 گرفته و به این زبان 
مسلط بوده است، به‌دنبال مدرک مترجمی‌ می‌رود و چهار دوره 
بین‌المللــی را می‌گذراند و مــدرک بین‌المللی‌اش را می‌گیرد. 
سال گذشــته در مترجمی مقام اول را در کشــور کسب کرده و 
با گروه ســرود کانون به‌عنوان مربی سرود، مقام اول کشوری را 
به دست آورده اســت. خودش می‌گوید: »تا قبل از راه‌اندازی 
این ســامانه حق ناشنوایان بســیار پایمال می‌شــد. با افتتاح 
سامانه، ناشــنوا به‌صورت آن‌لاین می‌تواند درخواست مترجم 
کند تــا در آزمایشــگاه، دادگاه، دکتــر، بیمه، پســت، ثبت‌نام 
مدرســه و... برایش مترجم فرســتاده شــود. مترجم به‌نوعی 
صــدای ناشنواســت و به‌طور دقیــق آنچه می‌شــنود، ترجمه 

می‌کنــد.«. او توانمند‌ی‌های ناشــنوایان را ذکر می‌کند 
و می‌گویــد: »اینکــه ناشــنوایان در انزوا هســتند، 

صحبت درستی نیســت. اعضای کانون ما بسیار 
فعال هســتند و مقام‌های کشــوری بسیاری را 
در فوتســال، شــنا، بولینگ، والیبال، ســرود 
و... دارنــد، حتی برخی ورزشــکاران ما عضو 
تیم کشوری هســتند.«. قصد خروج از کانون 
را دارم. اعضا در گوشــه‌وکنار این ســاختمان 

قدیمــی گردهم جمع شــده‌اند و بــه تبادل 
اطلاعاتشــان می‌پردازند. گویی قصد 

رفتن به خانه‌هایشان را ندارند.

تا قبل از راه‌اندازی این سامانه 
حق ناشنوایان بسیار پایمال می‌شد. 
با افتتاح سامانه، ناشنوا به‌صورت 

 آن‌لاین می‌تواند درخواست
مترجم کند


